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Abstract

This special research is aimed at studying translation of English poetry into
Thai. The researcher selected a sixteenth-century poem namely “Speak, Parrot” as
an object of study, which sets sights on understanding discourse analysis,
translation theories pertaining to poetry, translation planning, translation process, as

well as related problems and solutions.

Having followed the theoretical framework together with comparative study
on both English and Thai prosodies, the researcher found that “Kab ya ni 7717, one of
Thai poetic forms, consisting of 2 lines of 11 syllables for each unit, with an exact
and detailed rhythmic pattern, is a right and proper form for cross-cultured
translation in this case. The researcher, apart from having considered other

theoretical translation theories, essentially emphasizes on interpretative theory.

The fact that “Speak, Parrot” was primarily written almost 500 years ago
does impinge on the writing style of the poet in fittingly mingling various languages
in his poetry. The aforementioned incident inevitably sets off such many problems in
translation process as cross-cultured languages, denotative loss and gain, forms of
language variations etc. which subsequently leads to the conclusion that translating
English poetry into Thai prosody requires research, understanding as well as

interpretation in accordance with the interpretative theory.
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° Poetry is “that what is lost in translation.”
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Eugene A. Nida, “Principle of Translation as Examplified by Bible Translating.” in On Translation, R. A.
Brower, ed. (New York: Oxford University Press, 1966), pp. 13.
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A Framework for the Analysis and the Evaluation of TReories of Translation, (Brisbin 1976) p.73 cited in

Robert Larose, Théorie contemporaries de La Traduction (Québec: Presse de I'Université du Québec,

1989), pp.109.
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Efim Etkind, Un Art en Crise, Essai de Poetique de fa Traduction Poetique. Trad Par W. Troubetzkoy,

W. avec la collaboration de I'acteur (Lausanne: L’Age d’'Homme, 1982), pp. 22.
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Peter Newmark, A Textbook of Translation, (N&w York: Prentice Hall), pp. 90., by Tongtip

Chaladsoontornvatee in Translation of Poetry in Cyrano de Bergerac, pp. 77.
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Keith Harvey, Compensation and the Brief in a NoA-Literary Translation, Target 10:2 (Amsterdam :

John Benjamin B.V., 1998), pp. 90.

@

Harvey and Higgins, Thinking Translation : A Course ih Translation Method, (London: Routledge, 1992)

p. 35-40 by Tongtip Chaladsoontornvatee in Translation of Poetry in Cyrano de Bergerac, pp. 77.

@

Kinga Klaudy, “Explication” in Routledge Encyclopedia of Translation Studies, (London and New York:

Routledge, 1998), p. 82 translated by Tongtip Chaladsoontornvatee in Translation of Poetry in Cyrano de

Bergerac, pp. 80.
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anafuAnlud A.A. oebo uaefades Gudniunisfnenlunmanandeiny
13M4 (Cambridge University) kazaand1iun1sdnsluunianaraasandnasn
(Oxford University) nnamaslasunistszniaiasfignisngasliifulsunansedinuum
UseWusuazNIUNUS (poet laureate) andandWasa uunina1aaguaed (Louvain

University) WazANLTAN T A.A. o cmm o @l LAY o e AMNAIAL

anafududiAuiua s @811y NINgUNTLANARTNIAN11 (rhetorician)
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E. Fish) lananafeanamulddn “Very good and bold honest Skelton, as a blunt,
vigorous, honest and yet willful poet—sometimes too blunt, too rude, too personal

and willful to the point of obscurity.””
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ARUUB NI HILATLALSA (Earl of Northumberland) 11Tl A.A. o cced AONIANAFWLA

UiAminnlugiusnszenansdreadngnenaus aantendauasynsriusdunszidn

1
=

1IN & (King Henry VIII)
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A1lseneuiD (subdeacon) WAZNUAT Q4 A9 INEUGILNTINGT (St. Mary Grace Abbey)

lon

Stanley E. Fish, John Skelton’s Poetry, Yale Studies in Eriglish, CLVII. New Haven and London : Yale

University Press, 1965. pp. 268.
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speaker is faced with the choice between involvement and withdrawal, action or

non-action, speaking out or remaining silent, loving or not loving””

® William Nelson, Skelton’s Quarrel with Wolsey, PMLA, Vol. 51, No.°2. (Jun., 1936), pp. 377.
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Ibid, pp. 393.
Ibid, pp. 390. 7

Robert S. Kinsman, Renaissance News, Vol. 18, no. 4. (Winter, 1965), pp. 325.
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® Peter Newmark, A Textbook of Translation, (London, Prentice HalP 1988), p. 14.
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WULILHLNNIRNETALLL ababbec AaFnasinasalilil

A cage curiously carven, with silver pin, a
Properly painted to be my coverture; b
A mirror of glass, that | may tote therein; a
These maidens full merrily with many a divers flower, b
Freshly they dress and make sweet my bower, b

With, ‘Speak, Parrot, | pray you,’ full courteously they say, c

‘Parrot is a goodly bird and a pretty popagay.’ C

John Skelton
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“Poetry is nothing less than the most perfect speech of man, that in which he

comes nearest to being able to utter the truth.”

Matthew Arnold (1822-1888)

“Poetry is the concrete and artistic expression of the human mind in

emotional and rhythmical language.”

Theodore Watts-Dunton (1832-1914)

“Poetry is...an art of imitation...a speaking picture with this end—to teach

and delight.”

Sir Philip Sidney (1554-1586)
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Kiss kiss hug and squeeze, a

Come and hold me, please please. a
Jason Robarts

Stanza WLLAINUF9YA (7N37 “Tercet” H3LuUUN94NNALLL aaa W30 aba

o o

JFnatinasalili

Bird tracks in the snow a
| wonder where they go a
Who will ever know? a

“ David Holmes, Understanding the Art of Poetry : An Intfoduction to Literary Technigues and Devices,

(Bangkok : Chulalongkorn University Press), pp.31.

® Surapeepan Chatraporn, Poetry : An Introductory Study, (Bangkok : Chulalongkorn University Press),

pp. 135.

™

David Holmes, Understanding the Art of Poetry : An Introduction to Literary Techniques and Devices,

(Bangkok : Chulalongkorn University Press), pp.31.
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“This is the place | told you to expect a

Here shall you pass amongst the fallen people b

Souls who have lost the good of intellect” a
John Chiardi
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sluuun sdndanuy aba, beb, cde 48+ 19azFEnILuLL stanza AANA1997 “Terza

Rima"" ©
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Stanza NWUNINNEAARA Stanza LULAUTINAWTANLTIENII “Quatrain” BIN

wanuanegluuuNIsdula winwuninAsgluuun1sdulaLUL abba 3 aabb A4

piatnesiallil
| found a flower by a brook a
In a calm secluded nook a
| passed there almost everyday b
As the bee seeks nectar on its way. b
Blake
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“ballard”®  #RNTULLLNIFNEAULL xaxa WiFa abab sasnathamalilil

a

Surapeepan Chatraporn, Poetry : An Introductory Study, FBangkok : Chulalongkorn University Press),

pp. 136.
® Ballards originated before the year 1000 AD, after whi&h they spread all across Europe through
diverse cultures and languages : for example, French, Spanish, ltalian, German, etc. Long before public
entertainment was available, people entertained themselves by the fireside, singing condensed

narratives that told a story which had a point and contained a sort of folk philosophy which stood for the
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O what can ail thee, knight at arms, X
Alone and palely loitering? a
The sedge has withered from the lake, X
And no birds sing! a

Keats from “La Belle Dame sans Merci”

By brooks too broad for leaping a
There lightfoot boys are laid, b
The rose-lipt girls are sleeping, a
In field where roses fade.” b

Stanza wuL#IL9YIA TN “Quintet” HgUuuudndaliuiuenuaznylitae

1 ‘ﬂl o o/ o/ 1 1 45/
11 Stanza WULAUTINA mmmwmiﬂu

Tears, idle tears, | know not what they mean,
Tears from the depths of some divine despair
Rise in the heart, and gather to the eyes,

In looking on the happy autumn fields,

And thinking of the days that are no more.

Fresh as the first gleam glittering on a sail,
That brings our friends up from the underworld,
Sad as the last which reddens over one

That sinks with all we love below the verge,

mind of the common people. (From: David Holmes, Understanding the Art of Poetry : An Introduction to
Literary Techniques and Devices, Bangkok : Chulalongkorn University Press, pp.39.)

“ Surapeepan Chatraporn, Poetry : An Introductory Study, (Bangkok : Chulalongkorn University Press),

pp. 137.



So sad, so fresh, the days that are no more.

Tennyson from “Tears, Idles Tears”
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Stanza WULUNLIIYA (3810197 “Sistet” Stanza UszinniiAnwululiasgivia Stanza

wULAUITIRIUiY TnadgUuuunisdudauTy aabbee 138 ababab Atfvatngsially

My girl has little green eyes. a
She never laughs; she never cries. a
Her job’s to be a doll b
And that is really all. b
She’s never learned to feel C
She just has sex appeal. C
Anonymous
She walks in beauty, like the night a
Of cloudless climes and starry skies; b
And all that’s best of dark and bright a
Meet in her aspect and her eyes : b
Thus mellowed to that tender light a
Which heaven to gaudy day denies. B
Anonymous
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Stanza WUULAALIINAUTENFENTT “Seven-line Stanza” 1 ugtluuuigdn

|
& aa =

ngadniuanstinusaiiul soendugiuuui John Skelton NagilsyRuENANN UL 30
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My name is Parrot, a bird of Paradise, a
By Nature devised of a wondrous kind, b
Daintily dieted with divers delicate spice, a
Till Eufrates, that flood, driveth me into Inde, b
Where men of that country by fortune me find, b
And send me to great ladies of estate; C
Then Parrot must have an almond or a date. C

John Skelto from “Speak, Parrot”

Stanza LU ALTINA FEN91 “Octaves” Stanza Usznniinulsas nazyd

o Y = o = v o A A !
ANBIUTANTE Stanza WLULALTIING IﬂﬁﬂgﬂLLUUﬂq?@NN@LLUU abababcc YiTaNLIEININ
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“Ottava Rima”® sasnatinesalln

&

“England with all thy faults | love thee still.” a
| said at Calais, and have not forgot it; b
| like to speak and lucubrate my fill; a
| like the government (but that is not it); b
| like the freedom of the press and quill; a
| like the Habeas Corpus (when we've got it); b
| like a parliamentary debate, C
Particularly when ‘tis not too late ..." c

WBNAIN Stanza WLUAYNT NIANAINILAS €98 Stanza wuuiAIUITia AU

o
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sUuunmm laannTuilaqiiv

“ Surapeepan Chatraporn, Poetry : An Introductory Study’, (Bangkok : Chulalongkorn University Press),

pp. 138.
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Neither Frame a syllogism in phrisesomorum

Formaliter et Grece, cum medio termino:
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Our Greeks ye yellow in the wash-bowl Argolicorum;
For though ye can tell in Greek what is phormio,

FNBENNNHElTL A
Pronouncing my purpose after my property,

With, ‘Parlez bien, Parrot, ou parlez rien.’
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‘Christ save King Henry the Vllith, our royal king,

The red rose in honour to flourish and spring!’
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With porpoise and grandepose” he may feed him fat,

Though he pamper his paunch with the great seal,
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My name is Parrot, a bird of Paradise,

By Nature devised of a wondrous kind,
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...About my neck is circulet like the rich ruby,
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That Latinum fari® may fall to rest and sleep,
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Speak, Parrot
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My name is Parrot, a bird of Paradise,

By Nature devised of a wondrous kind,

Daintily dieted with divers delicate spice,

Till Eufrates, that flood, driveth me into Inde,

Where men of that country by fortune me find,

And send me to great ladies of estate;

Then Parrot must have an almond or a date.
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A cage curiously carven, with silver pin,

Properly painted to be my coverture;

A mirror of glass, that | may tote therein;

These maidens full merrily with many a divers flower,

Freshly they dress and make sweet my bower,

With, ‘Speak, Parrot, | pray you,” full courteously they say,

‘Parrot is a goodly bird and a pretty popagay.’
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With my beak bent, and my little wanton eye,

My feathers fresh as is the emerald green,

About my neck is circulet like the rich ruby,

My little legs, my feet both fete and clean,

| am a minion to wait upon a queen;

‘My proper Parrot, my little pretty fool.’

With ladies | learn and go with them to school.
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‘Hee hee, ha, ha, Parrot, ye can laugh prettily!’
‘Parrot hath not dined of all this long day,’
‘Like our puss cat Parrot can mew and cry.’
In Latin, in Hebrew and in Caldee,
In Greek tongue Parrot can both speak and say,
As Percius, that poet, doth report of me,
Quis expeduit psitaco suum Chyre?”
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Dowche French of Paris Parrot can Learn,
Pronouncing my purpose after my property,
With, ‘Parlez bien, Parrot, ou parlez rien.”

With Dowche, with Spanish, my tongue can agree;
In English to God Parrot can supply:
‘Christ save King Henry the VIlith, our royal king,

The red rose in honour to flourish and spring!’
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‘With Katherine incomporable, our royal queen also,

That peerless pomegranate, Christ save her noble grace!’

Parrot habeler Castylyano,”

With fidasso de cosso® in Turkey and in Thrace;

Vis consilli expers,” as teacheth me Horace,

Mole ruit sua, whose dictes” are poignant —

‘Soventez foyz, Parrot, en sovenaunte.”
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nanauunmdangwladn «.. .can speak Castilian”

nanamundangwladn .. .have faith in yourself..™
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Vis consilli expers,” as teacheth me Horace, Mole ruit Sua, mmmwmﬂumﬁwﬁmqﬂﬁdﬂ “Strength

without wisdom, as Horace teaches, falls by its own weight”
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Uy, guinaunem

a

MMl luwadusisaludssmenan aamaedusandanikaasannnanslssiu

antloyoyn

&



D&

Tasatigiuhl weinfiuladlAnuns
ABUAIAIIINN NI ANUNA
NANLAILITI LI ANFRUAI A AN

unudan3auUnusL3as Speak, Parrot UNT laa

Neither Frame a syllogism in phrisesomorum”
Formaliter et Grece,” cum medio termino:~
Our Greeks ye yellow in the wash-bowl Argolicorum;”™
For though ye can tell in Greek what is phormio,
Yet ye seek out your Greek in Carpricornio;”

For ye scrape out good scripture, and set in a gall:
Ye go about to amend, and ye mar all.
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In Achademia®™ Parrot dare no problem keep,
For Greci fari” occupieth the chair,

That Latinum fari® may fall to rest and sleep,
And Silogisari was drowned at Stourbridge Fair;
Trivials™ and Quatrivials™ so sore now they appear,
That Parrot the popagay hath pity to behold
How the rest of good learning is ruffled up and troll.
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With porpoise and grandepose”

he may feed him fat,

Though he pamper his paunch with the great seal;

We have longed and looked long time for that,

Which causeth poor suitors have many a hungry meal;

As president and regent he ruleth every deal.

Now pass forth, good Parrot, Our Lord be your stead,

In this your journey to prosper and speed.
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So much moral matters, and so little used;
So much new making, and so mad time spent;
So much translation into English confused;
So much noble preaching, and so little amendment;
So much consultation, almost to none intent;
So much provision, and so little wit at need —

Since Deucalion’s flood there can no clerks read.
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